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The role of English in the process of transformation of public consciousness

The article is devoted to the issues connected with the need to understand the importance and necessity of the
transformation of public consciousness at the present stage of development of Kazakhstani society. This will
in many respects help to resolve the problems connected with the country's desire to enter the top thirty of the
most developed countries of the world. Nowadays, the most important condition for the formation of a per-
son's competitiveness is not only his professional knowledge and skills, but also the knowledge of foreign
languages. The solution of this task in Kazakhstan is largely connected with the approved policy of introduc-
ing trilingualism, which implies mastering English along with Kazakh and Russian. Today, it is the English
language that is called upon to play a significant role on the way of Kazakhstanis entering the modern world
of business, innovation and technology. The article emphasizes that the mastering English opens up ample
opportunities for students to get education in different countries of the world, for the exchange of specialists
in various fields of activity. At the same time, this significantly increases the level of requirements for master-
ing this language. A special role in overcoming the difficulties along this path, in the authors’ opinion, is
called upon the transition of Kazakh to the Latin alphabet. Since Latin graphics are even more common than
English. At the same time, this will also simplify to a certain extent the very process of mastering English.
The transition of Kazakhstan to the path of mastering poly-lingualism by its citizens is its adequate response
to the objective requirement of the course of modern globalization processes. Simultaneously, this will help
the republic to contribute to the development of the treasury of world's human culture.

Keywords: English language, modernization, transformation, culture of thinking, human capital, competitive-
ness.

Learning English today is one of the main issues on the agenda for residents of Kazakhstan. The
Republic is going through an important period of changing social development and radical transformations,
striving to reach the road of universal civilizational development, to reach the parameters of a modernized
society. A new direction in the development of the state, whose goal is to enter the thirty of the developed
countries of the world, was designated by the President of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbayev in
the program article «Course towards the future: modernization of Kazakhstan’s identity», published on April
12,2017 [1]. The article emphasizes the need to learn English more than once.

Along with political reforms and modernization of the economy, the most important direction for
further transformations is the transformation of public consciousness, which must outstrip and predetermine
the nature of further changes in virtually all spheres of life in the country. The transition from socialism to a
market economy, accompanied by a systemic crisis of the Kazakhstani society, has already caused
significant changes in the social structure of society and, as a consequence, changes in the public
consciousness. However, if the state's goal is to occupy one of the foremost places in the global world, it is
obvious that it is important to understand the importance of solving the emerging problems in the minds of
the main part of the country's population.

The transformation of public consciousness, which is a complex spiritual system, becomes the
conceptual basis of spiritual modernization in Kazakhstan. As is known, social consciousness, as a rule, is
understood to mean the totality of existing in society ideas, theories, views, feelings, moods, habits,
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traditions, reflecting the social being of people, the conditions of their life [2]. Hence the diversity of the
basic forms of social consciousness - political, moral, legal, religious, aesthetic, historical. The leading role
of public consciousness is connected with the scientific and theoretical level of reflection of reality, a deep
awareness of the subject's responsibility for the progress of society. The object of transformation can come
out as the ordinary-practical level of social consciousness, and scientific-theoretical.

Among the areas of modernization of consciousness identified in the program article of the President of
the Republic of Kazakhstan - competitiveness, pragmatism, the preservation of national identity, the cult of
knowledge, the evolutionary development of Kazakhstan and the openness of consciousness. The primary
object subjected to change in terms of the required modernization of the public consciousness of
Kazakhstanis is the youth. It is the youth, as N.A. Nazarbayev writes, should understand the importance of
the need to implement appropriate changes, since «the internal desire for renewal is the key principle of our
development» [1].

In this situation, on the one hand, the targeted impact on the consciousness of every young person, as a
unit of the transformation of public consciousness, becomes particularly significant. And on the other hand,
the whole system of education as a mediator of changes is of great importance. Education takes on a special
status of a social phenomenon that goes far beyond purely pedagogical and teaching activities and
predetermines the opportunities for the development of all other spheres of social life, supported by
competent human participation [3; 215].

With the help of the education system, a new human capital is created. After all, in this case, such
qualities of youth as its professionalism, being in demand, and, most importantly, competitiveness in various
fields of activity, represent the basis that should contribute to Kazakhstan's success in the future. Here it
should be specially noted that in modern conditions, the most important condition for the formation of a
person's competitiveness, as the «work resource», is not only his professional knowledge and skills, but also
the knowledge of foreign languages.

Knowledge of foreign languages in general is positioned as one of the factors of the nation's success in
the XXI century. Of paramount importance for Kazakhstan is the qualitative growth of human capital, the
need for a reorientation of public consciousness to acquire qualitatively new knowledge and skills, the
disclosure of the intellectual human potential. The young generation must have at least three languages at the
level necessary for life and work, both in the country and in the global world. In this regard, it is the English
language that is called upon to play a significant role in the way of entry of Kazakhstanis into the modern
world of business, innovations and technologies. Knowledge of English can facilitate employment in foreign
companies operating in the territory of the Republic of Kazakhstan and national companies that are aimed at
international cooperation, as well as gaining experience working abroad. In connection with the growth of
business activity of the population and expansion of foreign economic relations in Kazakhstan in recent
years, there is a high demand for labor market in specialists who speak English.

No doubt, English became one of the leading languages in the field of international business
communication in the twenty first century. Knowledge of English is considered one of the most important
conditions for integration into the world community, an indispensable element of positive social change,
economic well-being and new technologies. In connection with the expansion of international business
contacts, more and more companies of the world began to choose English as their official corporate
language, and in most cases, those for whom English is a foreign language become participants in such
business communication [4]. The number of speakers in English as a non-native is constantly increasing:
currently about a quarter of the world's population speak English, and by 2060 the number of speakers who
speak it exceeds significantly the number of native speakers themselves [5; 153]. Thus, English often serves
as the lingua franca in intercultural business communication between local and foreign specialists.

Speaking about competitiveness, it is necessary to note the importance of obtaining a quality education.
And global competitiveness presupposes a level of education that corresponds to high world standards. Such
education today can be obtained both abroad, and already in Kazakhstan itself. As is known, in the Republic
the scholarship program «Bolashak» has been operating since 1993. During the 24 years of its
implementation this scholarship was awarded to more than 12.5 thousand citizens of Kazakhstan for training
in the best universities in the world [6]. Initially, the goal of the program was to train staff and specialists
with foreign education for priority sectors of the country's economy, primarily for building quality market
relations with the international community.

The result of the purposeful perfection of the mechanisms for the implementation of the Bolashak
scholarship was its recognition as the best scholarship program among 11 such organizations in the world in
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2014 at the VIII International Going Global Conference in Miami, USA, following the results of the British
Council and the German Academic Exchange Service. Special mention was made of the availability of the
Bolashak scholarship for the general public, the accuracy of training and post-soperation, that is, work with
graduates. It should be noted that for many applicants for the Bolashak scholarship, the main difficulty with
participation in the program was most often the lack of knowledge of the English language. Moreover,
recently the requirements were raised to world standards.

In this connection, by the Decree of the Government of the Republic of Kazakhstan dated 19.05.2017,
changes were made in the rules for selecting applicants and entry criteria for participation in the competition.
Namely, the requirements to the level of knowledge of the English language on the IELTS system have been
raised from 5.0 to 5.5 points. At the same time, for the holders of the IELTS certificate 6.5 and above, a new
category «general tender» has been introduced, in which there are no requirements for the existence of an
employment record and an application from the employer [7].

For many, a high level of education is the main reason for studying abroad. Universities of Western
countries occupy the top lines of influential ratings: QS, THE and ARWU. These ratings have for several
years put the highest ratings for universities in the United States and Britain [8]. The top 100 also includes
the universities of Canada, Japan, Australia and Switzerland, and the main evaluation criteria are the level of
scientific research, contribution to innovation, international student and teaching activities, the number of
scholarship programs, the citation of scientific articles, the level of educational services and reputation
among employers.

Studying at a university abroad gives the experience of interethnic communication and is a universally
recognized way to establish international professional contacts. Foreign universities are proud of the
multinationality of the student body, and representatives of leading companies come to prestigious
universities to get acquainted with the students, classes are often conducted by invited lecturers from all over
the world. The main obstacle, in addition to the cost of training, is the language barrier - training and living
abroad requires a fairly good starting level of language proficiency.

Many advanced universities offer training programs in both the official language of the country and in
English. Therefore, only one sufficient knowledge of English provides a person with ample opportunities to
study in any foreign country. In recent years, the term «English as a medium of instruction» (EMI) is
increasingly used. In a study conducted by the EMI Oxford Center in 2013-2014 on the basis of 55 countries
(including Kazakhstan), an attempt was made to define this rapidly growing global phenomenon: EMI is the
use of the English language to teach academic subjects in countries or jurisdictions where the first language
(L1) of the majority of the population is not English [9].

At prestigious universities in Kazakhstan, a certain part of the disciplines are already taught in English.
Because of this, it can be considered quite justified the worries of Kazakhstani businessmen about the
introduction of trilingual education in general education schools. In July 2017, on the eve of the school year
and the change scheduled for the 2017-2018 school year, the elite of Kazakhstani businessmen published an
appeal on the pages of the social network Facebook, urging to support this innovation [10]. This, in
particular, will allow school leavers to experience less difficulties when entering the leading Kazakhstani
universities: Nazarbayev University, KBTU, IT-University, where the main language of instruction is
English.

In Nazarbayev University, founded in 2010 by the President of the country, most of the classes are
conducted by foreign professors. This is dictated by the strategic goal of forming a world-class research
system in partnership with the best scientists and research centers in the world. Nazarbayev University aims
to train a new generation of leaders of the country in the field of science, technology, entrepreneurship,
medicine, public administration. And also those who can provide leadership in reforming the education
system in Kazakhstan. Key features of the NU are: legally fixed academic freedom and institutional
autonomy, mainly international faculty, English as the main language of teaching and research, strict
academic requirements for admission and further education, as well as the integration of education and
science from undergraduate programs [11]. Following the example of the NU, the invitation of foreign
lecturers to read individual courses, as well as the teaching of selected disciplines in English in master's and
doctoral studies is already practiced in a number of Kazakhstan universities.

Knowledge of English is necessary for most studies in the field of both technical and human sciences.
After all, the overwhelming part of the results of the latest scientific research is available only in English
today. Translations, as a rule, appear when the information already becomes obsolete. Twenty-eight percent
of all scientific publications and fiction in the world is also published in the language of Shakespeare [12].
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English today is also the language of the Internet, for comparison: the number of articles in the English-
language Wikipedia exceeds the corresponding number in German (the closest rival) by more than 2.5 times
(5578000 and 2157000 articles respectively).

All of the above plays an important role in the process of convergence and harmonization of the Kazakh
system of higher education with the higher education systems of Europe in the framework of the Bologna
process. After the Bologna Declaration was signed, Kazakhstan became the first Central Asian state to join
the European Higher Education Area, providing much greater mobility to its students, researchers and
teachers.

The English language of the beginning of the twenty first century is not just a language of international
communication, but today it is the language of global communication in the context of the globalization of
geopolitical and socio-cultural processes and the revolutionary development of information technologies.
English language today is defined by such terms as lingua franca, bridge language, international English,
World English, Global English, although each of these terms has its own specifics and differences. For
example, lingua franca is a mediator language used as a means of inter-ethnic communication in a certain
field of activity. History already knew examples of the mass application of certain international languages —
Latin in the Middle Ages, French as a language of European diplomacy which was used from the 17th
century to the middle of the 20th century. Classical Chinese prevailed for the region of Southeast Asia
(including Vietnam, China, Mongolia, Korea, Japan) until the beginning of the XX century. Arabic was the
language of the Arab Caliphate (733-1492), which stretched from the borders of Northern India and China
through Central Asia, Persia, North Africa to Spain and Portugal to the west.

The presence of such an intermediary language, or global language, aims to raise the culture (including
the culture of thinking) to a civilizational, global level. So, for example, until the XII-XIII centuries, Latin
remained the only literary language and an instrument of artistic creativity and scientific thought in medieval
Europe. Fluency of it opened for its bearers the possibility of mutual live communication both in the
romanized countries and beyond, uniting the few educated people of that time. Later, for many centuries,
Latin perfectly performed the functions of an international language both in science and in art. When, under
the influence of the constant growth of national movements, the replacement of the Latin language occurred,
this caused a clear damage to the intensity of scientific communication. In 1952, French scientist-mechanic,
director of the National Institute of Applied Knowledge, professor Jean Kapel published an article titled
«Latin or Babylonian Pandemoniumy, in which he asserted that in the growing multilingualism of scientific
literature, there is a need for an international language [13].

Historically, it happened so, that English has become the language of international communication, a
kind of «lingua franca» of the global community of the era of globalization. According to the famous English
linguist D. Kristall, the number of people in the world who speak English is more than 1 billion 100 million
people, of which only one quarter recognizes English as their mother tongue [14; 3]. The development of
English is the command of the processes of globalization. Deepening of integration processes in the world
economy, conducting a dialogue with the world community, providing access to world cultural values is
accompanied by an increase in the functional capacity of the English language, a universally recognized
international language of global dissemination.

Studying English today is an undeniable contribution to the country's own competitiveness in the global
market. And at the same time - one of the conditions is its entry as an equal member in the composition of
the modern civilization space. Along with this - studying a foreign language makes a significant contribution
to changing the model of consciousness and thinking of its immediate carrier, and, consequently, to the
process of transformation of the public consciousness as a whole.

For the first time the German philologist and philosopher Wilhelm von Humboldt wrote about the
connection between language and culture, language and perception of the surrounding reality. Humboldt was
the first to apply the concept of internal form to language, linking it with external forms of language with
mental processes. Widely known were his statements that «different languages in their essence, in their
influence on different feelings are in fact different world outlooks» and that «the uniqueness of the language
affects the essence of the nation, so a careful study of the language should include everything that history and
philosophy connect with the inner world of man» [15; 370, 377].

The basic ideas of Humboldt's concept can be summarized as follows: 1) material and spiritual culture
is embodied in the language, 2) every culture is national, its national character is reflected in the language
through a special vision of the world; 3) the language has a specific internal form for each language, «the
national spirit», its cultural competence.
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Each language describes around the people to whom it belongs a circle from which a person is allowed
to emerge only insofar as he immediately enters into the circle of another language. The mastery of a foreign
language could be likened to the conquest of a new position in the previous vision of the world.

As K. Levi-Strauss noted, language is both a product of culture, and its important component, and a
condition for the existence of culture. Moreover, language is a specific way of existence of culture, a factor
of the formation of cultural codes. Different languages reflect different perceptions of the world's people,
embrace their prehistory and subtly shape the national way of thinking [16].

Humboldt first of the researchers linked the content side of the language with the spiritual life, the
culture of the people. Humboldt refers the language to the number of those phenomena that reflect the nature
of the ethnos, its mental make-up, the way of thinking, art, science, philosophy, ie. the whole complex of
intellectual values, which determines the «spirit of the people», their worldview, which is reflected in the
language. Appealing to the spiritual beginning of the language, Humboldt simultancously sees it as a
dynamic, creative product, whose activity manifests itself in the impact of language as a social phenomenon
on the individual. And the more consciously the individual uses the language in accordance with his internal
and external needs, the stronger the language affects the culture of his thinking.

At this point, the transition of the Kazakh language to the Latin alphabet is seen as a particularly
important decision. Latin graphics is even more common than the English language, and has become the
form in which the global world exchanges information.

Everyone who grows into a language is forced to learn its way of understanding the world of
phenomena and the spiritual world. Thus, the study of a foreign language implicitly contributes to a change
in the student's consciousness, and also increases the degree of openness and tolerance. The result of any
language education should be a formed linguistic personality, and the result of education in the field of
foreign languages is a secondary linguistic personality as an indicator of a person's ability to participate fully
in intercultural communication [17; 65].

If bilingualism requires fluency in languages, the secondary linguistic personality begins to form from
the very first steps in learning a foreign language.

Of particular interest is the model of the secondary linguistic personality developed by LI. Khaleeva. In
a generalized form, the secondary (on the basis of mastering a foreign language) a linguistic personality is
defined as «a person's ability to communicate at the intercultural level. This ability consists of mastering the
verbal-semantic code of the studied language, that is, the «language picture of the world» of the speakers of
this language (the formation of secondary linguistic consciousness) and the «global (conceptual) picture of
the world» [17; 68].

This model is based on the developed by Yu.N. Karaulov concept of language personality. The main
parameters of the characteristics and the integral structure of the language personality are presented to them
in the monograph «The Russian Language and the Language Personality» [18]. A linguistic personality is
understood as «the totality of the abilities and characteristics of a person, which determines the creation and
perception of speech products (texts), which differ in the degree of structural and linguistic complexity,
depth and accuracy of reflection of reality, determined by the target orientationy» [18; 104].

So Yu.N. Karaulov distinguishes three levels in the structural model of the language personality.

The first level 1s verbal-semantic, the units of which are individual words as units of a verbal-
associative network. Students master the structural and systemic connections of the studied language in the
parameters of the system-forming function of the language aimed at solving communicative problems.

The second level — lingua-cognitive (thesaurus), the units of which are concepts, ideas, concepts that
develop in each language personality in a more or less orderly picture of the world, reflecting the hierarchy
of values. Stereotypes at this level correspond to stable standard relations between descriptors, which are ex-
pressed in generalized utterances, definitions, winged expressions, etc., from the whole variety of which the
linguistic personality chooses precisely those that correspond to the connections between the concepts in its
thesaurus.

The third level is the motivational (pragmatic) level, the units of which are oriented toward pragmatics
and are manifested, in the opinion of Yu.N. Karaulov, «in the communicative and activity needs of the indi-
vidual» [18; 53].

And here one can fully agree with the existing opinion, for example, S.M. Andreeva [19], that the three-
level representation of the model of the language personality of Yu.N. Karaulov correlates with the three-
level process of speech activity. By outlining the verbal-semantic, thesaurus and motivational levels of the
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linguistic personality, this author puts them in parallel with the isolated stages of the three-phase model of
speech activity: motivating, formative and realizing.

The concept of speech activity is also presented in the context of A.N. Leontief's theory. Speech activity
is an active, purposeful, motivated, objective (meaningful) process of issuing and (or) receiving the formed
and formulated through the language of thought (expression of will, expression of feelings), aimed at satisfy-
ing the communicative and cognitive needs of the person in the process of communication [20; 51].

In other words, the adoption of the concept of the secondary linguistic personality as a methodological
means that in the current process of teaching foreign languages, special emphasis is placed on comparing
different conceptual systems in the context of world and national cultures, and not different linguistic phe-
nomena. Comparison involves students' awareness of their own universal essence as a cultural and historical
subject.

Thus, at present, most specialists in the field of teaching foreign languages believe that one of the im-
portant tasks in teaching is the formation of a secondary linguistic personality capable of successfully carry-
ing out social interaction with carriers of a different culture.

It should be noted that the scale of the spread of the English language in the world practice by different
researchers is perceived rather ambiguously. Thus, in most cases English language proficiency is considered
one of the most important conditions for integration into the world community, an indispensable element of
positive social changes, economic well-being and new technologies. Others are concerned about the idea that
minority languages may face the danger of disappearing as English language spreads as a result of globaliza-
tion and integration processes in the world.

Thus, undoubtedly, Kazakhstan's transition to the path of mastering poly-lingualism by its citizens is its
adequate response to the objective requirement of the course of modern globalization processes. And if the
knowledge of the Russian language by its inhabitants for today is a kind of consequence of the answer to
those challenges that were set by history in the XX century, then knowing English today is the answer to the
challenges of the civilizational development of the century XXI. At the same time, all this will assist to the
republic's own contribution to the development of the treasury of the world's human culture.
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KoramabIK caHaHbI 63repTy YPAiCiHAe aFbLIIIbIH TiJIHIH peJi

Makasa Ka3aKcTaHIbIK KOFaMHbBIH JaMybIHBIH Ka3ipri Ke3eHiHae KOFaM[bIK CaHaHbI ©3repTy MaHbI3AbLIBIFbI
MEH K)KETTUITiH TyciHyre OaiaHBICTEI Mocelieniepre apHairaH. byn kem skarmaiia oneMHIH eH JaMbIFaH
OTBHI3 eIiHIH KaTapblHA €Hy HHUETiHe Toyenmi HpobieManapisl menryre kemekreceni. Kasipri skarmaiina
aZlaMHBIH Oocekere KaOINETTUIK »oHe eHOEK HapBIFbIHIA OHBIH CYPAHBICHIH KAJIBIITACTHIPY YIIH €H
MaHBI3/bl MIAPT KaciOu OiniM MeH naFabpuiap, COHBIMEH KaTap LieT Tiimepin Oimy Tabbutanmsl. Kazakcranga
OCBhI MOCEJIeHI ILeNly HEeTi3iHeH YU TUIAUIKTI eHri3yai jKy3ere achlpy Typaibl casicaT Ka3ak »OHE OpBIC
TingepiMeH Oipre aFpUIIBIH  TUNIH MEHIepyMEH JKy3ere acaibl. DyriHri TaHaa aFbpUILIBIH T
Ka3aKCTaHIBIKTApAbIH OM3HECTIH Ka3ipri 3aMaHfbl oJieMiHe, HHHOBALMsUIApFa XKOHE TEXHOJIOTHAFa SHyiHIe
MaHbI3/IbI poll aTKapaibl. Makaiiaa arbUILIBIH TiTiH MEHIepy QJIEMHIH TYPJIi eAepiH/ie CTYACHTTEPI OKBITY
YIIiH, KBI3METTIH TYPJi cananapia MaMaHJap ajaMacy YIIiH MYMKIHIIKTep allaThIHBI alpbIKIIa alTHUIFaH.
CoHbIMeH Katap Oy1 Till MEHrepyiHe KOWbUIATBIH TaJanTap/AblH JCHIeHiH eoyip apTThIpaibl. ABTOpIIAPIbIH
TiKipi GOHMBIHIIA, OCHI XKOJIIA KUBIHIBIKTAPbI )KEHY 1€ epeKIIe poilb Ka3aK TUIIH JIATBIH IiNOHiHe KemIipyre
GarpiTTanrad. JlaTelH rpadUKachl aFbUILIBIH TUTIHEH aHAFYPIBIM KeH Tapanfrad. by mporiecc aFbUILIbIH TUTIH
MEHrepy MpoLeciH keHiagereni. Kazakctanapl €3 a3aMaTTapblHBIH KONTUIAUIKTI Hrepy JKOJIbIHA KOLIyi
Ka3ipri »kahaumany yzaepicTepiHiH OOBEKTHBTI TajaNTapblH KaHAraTTaHAbIpyFa Oapabap jkayam OOJIBII
Tabbpu1ael. COHBIMEH KaTap OyJ1 peciyOIMKaHbIH JJIEMIIK MOJICHUET Ka3bIHACKIH 1aMBITYFa KOCKaH YJIeci.

Kinm co30ep: aFbUIIBIH Tilli, KaHFBIPTY, ©3repic, Oinay MOIEHHETI, ajaM KaluTalIbl, OaceKkere KaOiIeTTiIK.

B.C. barypun, E.A. AGpamoBuu

Posib aHr/Imiickoro si3pika B npouecce TpascgopmManuu
00IIECTBEHHOI0 CO3HAHUSA

CraThs IOCBSIIIIEHA BOIIPOCAM, CBS3aHHBIM C IIOHUMaHHEM Ba)XKHOCTH M HE0OXOJMMOCTH TpaHC(hOpMaIuu
OO0IIECTBEHHOTO CO3HAHUS HAa COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHS Ka3aXCTaHCKOro o0mecTBa. To BO MHOTOM Oy-
JIET CIIOCOOCTBOBAThH Pa3pelIeHHIo TeX IPOoOJeM, KOTOPHIE CBSI3aHBI CO CTPEMIICHHEM CTPAHBI BOMTH B TpH-
JIaTKy HanboJiee pa3BUTHIX TocyaapcTB Mupa. CerofHs BaKHEHIINM ycIoBHEeM (OPMUPOBAHHS KOHKYPEH-
TOCIIOCOOHOCTH 4YeJIOBEKa U €ro BOCTPEOOBAHHOCTH Ha PBIHKE TPYZa SBISIOTCS HE TOJBKO €ro npodeccuo-
HaJbHBIE 3HAHUS M HAaBBIKH, HO M 3HAaHME WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Pemenue 3Toi 3amaun B Kasaxcrane
BO MHOTOM CBSI3BIBAIOT C YTBEP)KJEHHEM MOIUTUKU 10 BHEAPEHHUIO TPEXbA3BIUNS, IPE/IONAraoIlero opia-
JIEeHUE HapsAly ¢ Ka3aXCKMM M PYCCKHUM €lle M aHIIMMCKUM S3bIKOM. VIMEHHO aHIVIMHCKUH A3BIK NPU3BaH
CBITPaTh 3HAYUTENEHYIO POJIb Ha ITyTH BXOXCHHS Ka3aXCTAaHIIEB B COBPEMEHHBII MUp OH3HEca, MHHOBAINI
" TexHoJoruil. B craree 0c000 O0TMeuaeTcs, 4TO OBJIAJICHUE AHTIIMHCKAM SI3BIKOM OTKPBHIBAET HIMPOKHE BO3-
MOXHOCTH JUIS 00y4IeHHs CTYJEHTOB B Pa3HbIX OCYJapcTBaxX MUpa, Ul OOMEHa CIEUAINCTaMU B Pa3HBIX
chepax nesrensHOCTH. OTHOBPEMEHHO C STHM 3HAYMTEIHHO IOBBIMIACTCS YPOBEHb TpeOOBaHMI K OBaje-
HHIO aHTTHHCKHUM s13bIKOM. Oco0yI0 pojb B MPEOJONEHUH TPYIHOCTH HAa 3TOM ITYTH, 0 MHEHHIO aBTOPOB,
HPHU3BaH ChI'PATh MIEPEX0]] Ka3aXCKOro s3blka Ha JIATHHCKUH andaBUT, TaK Kak JAaTUHCKas Ipaduka sBiseTcs
ere 6osee pacIpOCTPAHEHHOH, YeM aHTIHMICKUil A3bIK. DTO HECKOIBKO YMPOCTUT U CaM MPOIECC OBIAJCHUS
aHrnuiickuM sa3bikoM. Ilepexon Ka3axcrana Ha myTh OBNajeHUs MONUS3BIYUEM €T0 IpaXKJIaHAMU — 3TO €To0
a/IeKBaTHBIM OTBET Ha OOBEKTHBHOE TpeOOBAaHHE COBPEMEHHBIX IJI00aIM3alMOHHBIX MporeccoB. OQHOBpe-
MEHHO 3TO0 OyJIeT CIIocOOCTBOBATh M BHECEHNIO COOCTBEHHOT'O BKJIaJ[a PECITyOIKH B pa3BUTHE COKPOBHIIIHH-
(6l OOIIEMHPOBOIT YEIOBEYECKOH KyIbTypEL.

Kniouesvie crosa: aHTIUICKUH 361K, MOAEPHHU3AIMS, TPAHC(HOPMALHS, KyIETYpa MBIIUICHUS, YeTOBEUSCKUH
KaIuTas, KOHKypEeHTOCIIOCOOHOCTb.

116 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



The role of English in the process of transformation...

References

1 Nazarbayev, N.A. Vzhliad v budushchee: modernizatsiia obshchestvennoho soznaniia [Course towards the future: moderni-
zation of Kazakhstan’s identity]. akorda.kz. Retrieved from http://www.akorda.kz/en/events/akorda_news/press_conferences/course-
towards-the-future-modernization-of-kazakhstans-identity.

2 Obshchestvennoe soznanie i eho struktura [Public consciousness and its structure]. studfilosed.ru. Retrieved from
https://studfilosed.ru/uchebnye-materialy-po-filosofii/273-obshhestvennoe-soznanie-i-ego-struktura.html [in Russian].

3 Gershunsky, B.S. (1998). Filosofiia obrazovaniia [Philosophy of education]. Moscow: Flinta [in Russian].

4 Louhiala-Salminen, L., Charles, M., & Kankaanranta, A. (2005). English as a lingua franca in Nordic corporate mergers.
English for Specific Purposes, 24, 114-121.

5 Crystal, D. (2003). English as a global language. Cambridge: Cambridge University Press.

6 Tsentr mezhdunarodnykh prohramm «Bolashaky. Istoriia prohrammy [Center for International Programs «Bolashak»: Histo-
ry of the program]. bolashak.gov.kz. Retrieved from https://www.bolashak.gov.kz/ru/o-stipendii/istoriya-razvitiya.html [in Russian].

7 'V prohrammu «Bolashak» vnesli izmeneniia [The Bolashak program has been amended]. inform.kz. Retrieved from
http://www.inform.kz/ru/v-programmu-bolashak-vneseny-izmeneniya a3031441 [in Russian].

8 Keigler, A. Pliusy I minusy ucheby za hranitsei [Pros and cons of studying abroad]. igconsultancy.ru. Retrieved from
https://www.iqconsultancy.ru/articles/plyusy-i-minusy-uchyeby-za-granitsey [in Russian].

9 Dearden, J. English as a medium of instruction — a growing global phenomenon. britishcouncil.org. Retrieved from
https://www.britishcouncil.org/sites/default/files/e484 emi - cover option 3 final web.pdf.

10 Kazakhstanskie oliharkhi posovetovali shkolnikam uchit po tri yazyka [Kazakhstani oligarchs advised school students to
learn three languages]. nur.kz. Retrieved from https://www.nur.kz/1140747-kazakhstanskie-oligarkhi-posovetovali.html [in Russian].

11 Nazarbayev universitet. O nas [Nazarbayev University. About us.]. nu.edu.kz. Retrieved from https:/nu.edu.kz/about-us
[in Russian].

12 United Nations Statistics Division. Statistical Databases. unstats.un.org. Retrieved from http://unstats.
un.org/unsd/demographic/products/indwm/default.htm.

13 Alekberova, LE. (2015). Mezhdunarodnyi status latinskoho yazyka [International status of the Latin language].
cyberleninka.ru. Retrieved from https://cyberleninka.ru/article/v/mezhdunarodnyy-status-latinskogo-yazyka [in Russian].

14 Crystal, D. (2001). Global Understanding for Global English. Proceedings from Summaries of the International Conference.
(pp- 3-7). Moscow.

15 Humboldt, V. von. (1985). Yazyk i filosofiia kultury [Language and philosophy of culture]. Moscow: Prohress [in Russian].

16 Panchenko, V.A. Vilhelm fon Humboldt. Vnutrenniaia forma yazyka kak otrazhenie samobytnosti etnicheskoi kultury [Wil-
helm von Humboldt. The internal form of language as a reflection of the identity of ethnic culture]. Retrieved from
https://cyberleninka.ru/article/v/vilgelm-fon-gumboldt-vnutrennyaya-forma-yazyka-kak-otrazhenie-samobytnosti-etnicheskoy-
kultury [in Russian].

17 Galskova, N.D., & Gez, N.I. (2004). Teoriia obucheniia inostrannym yazykam: Linhvodidaktika i metodika [Theory of teach-
ing foreign languages: Linguodidactics and methodology]. Moscow: I1zdatelskii tsentr «Akademiia» [in Russian].

18 Karaulov, Yu.N. (1987). Russkii yazyk i yazykovaia lichnost [Russian language and language personality]. Moscow: Nauka
[in Russian].

19 Andreeva, S.M. (2003). Formirovanie kommunikativnoi kultury «vtorichnoi yazykovoi lichnosti» inostrannyh studentov-
filolohov v protsesse obucheniia russkomu yazyku [Formation of the communicative culture of the «secondary linguistic personality»
of foreign students-philologists in the process of teaching the Russian language]. Candidate’s thesis. Belgorod [in Russian].

20 Zimnyaya, L.A. (2001). Linhvopsikholohiia rechevoi deiatelnosti [Linguopsychology of speech activity]. Moscow:
Moscovskii psikholoho-sotsialnyi institut; Voronezh: NGO «MODEK» [in Russian].

Cepusa «Uctopus. dunocodusa». Ne 2(90)/2018 117





